
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 2 

 

  ytbc  hnc  hrco  obra  eqm  nk-yrja  Gal2:1 

:swfyf-ta  mg  yta  jqaw  abn-rb  mo  mlcwryl  ytylow 

‹¹U¸ƒµ� †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚ —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:“ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ �µB ‹¹U¹‚ ‰µR¶‚́‡ ‚́Aµ’-šµA �¹” �¹‹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�́”¸‡ 
1. ‘acharey-ken miqets ‘ar’ba` `es’reh shanah shab’ti w’`alithi liYrushalam  
`im Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos. 
 

Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up  

to Yerushalam with Bar Naba and took Titos with me also. 
 

‹2:1› Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην  
εἰς Ἱεροσόλυµα µετὰ Βαρναβᾶ συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον·   
1 Epeita dia dekatessarn etn palin aneb�n eis Hierosolyma meta Barnaba  

Then after fourteen years again I went up to Jerusalem with Barnabas, 

symparalabn kai Titon;   

 having taken with me also Titus;  
_____________________________________________________________________________________________

ytarq-rca  hrwcbh-taw  hzjm  yp-lo  hmc  loaw  2 

  mhbc  mybwcjh  ynpl  hytmcw  mhynpl  ytmc  mywgb 
:yter-rcaw  ewra  rca  ytewrm  qyrl  hyht-np 

‹¹œ‚́š́™-š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ †¶ˆ¼‰µ÷ ‹¹P-�µ” †´Ĺ� �µ”µ‚́‡ ƒ 

 �¶†´A¶� �‹¹ƒE�¼‰µ† ‹·’̧–¹� ́†‹¹U¸÷µā̧‡ �¶†‹·’̧–¹� ‹¹U̧÷µā �¹‹ŸBµƒ 
:‹¹U¸˜́š-š¶�¼‚µ‡ —Eš´‚ š¶�¼‚ ‹¹œ´˜Eş̌÷ ™‹¹š´� †¶‹̧†¹U-‘¶P 

2. wa’a`al shamah `al-pi machazeh w’eth-hab’sorah ‘asher-qara’thi bagoyim  
sam’ti liph’neyhem w’sam’tiah liph’ney hachashubim shebahem  
pen-tih’yeh lariq m’rutsathi ‘asher ‘aruts wa’asher-rats’ti. 
 

Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid before them  

the good news which I preach among the gentiles, but privately before the reputation which 

were among them, lest it should be in vain of my running, that I run and whom I have run. 
 

‹2› ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν·  καὶ ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον.   
2 aneb�n de kata apokaluuin;  kai anethem�n autois to euaggelion  

yet I went up according to a revelation; and I laid before them the gospel 

ho k�ryss en tois ethnesin,  

which I proclaim among the gentiles, 

katí idian de tois dokousin,  

privately but to the ones seeming to be something, 

m� ps eis kenon trech � edramon.   

lest somehow in vain I should run or did run.  
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_____________________________________________________________________________________________    
pa  yta  rca  swfyf-mg  lba  3 

:lwmhl  kreh  al  awh  ynwy-yk 

•µ‚ ‹¹U¹‚ š¶�¼‚ “ŸŠ‹¹Š-�µB �́ƒ¼‚ „ 
:�ŸL¹†̧� ¢µš¸ º̃† ‚¾� ‚E† ‹¹’́‡¸‹-‹¹J 

3. ‘abal gam-Titos ‘asher ‘iti ‘aph ki-Y’wani hu’ lo’ huts’ra’k l’himol. 
 

Gal2:3 But even Titos, who was with me, even though he was a Yewani (Greek),  

that he was not compelled to be circumcised. 
 

‹3› ἀλλ’ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐµοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι·   
3 allí oude Titos ho syn emoi, Hell�n n, �nagkasth� peritm�th�nai;   

But not Titus, the one with me, a Greek being, was compelled to be circumcised;  
_____________________________________________________________________________________________  

lgrl  wab  rca  wnkwtb  mybngtmh  rqch  yja  ynpm  4 

:wndyboh  noml  jycmh  ocwhyb  wnl-rca  wntwrj-ta 

�·Bµš¸� E‚́A š¶�¼‚ E’·�Ÿœ̧A �‹¹ƒ¸MµB¸œ¹Lµ† š¶™¶Vµ† ‹·‰¼‚ ‹·’̧P¹÷ … 

:E’·…‹¹ƒ¼”µ† ‘µ”µ÷¸� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A E’́�-š¶�¼‚ E’·œEš·‰-œ¶‚ 
4. mip’ney ‘achey hasheqer hamith’gan’bim b’thokenu ‘asher ba’u l’ragel  
‘eth-cheruthenu ‘asher-lanu b’Yahushuà haMashiyach l’ma`an ha`abidenu. 
 

Gal2:4 But because of the false brothers secretly brought in,  

who had sneaked in to spy out our freedom which we have in `SWJY the Mashiyach,  

that they might bring us into bondage. 
 

‹4› διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν 
ἐλευθερίαν ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, 
4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareis�lthon kataskop�sai  

but because of the secretly brought in false brothers, who crept in to spy out 

t�n eleutherian h�mn h�n echomen en ChristŸ I�sou, hina h�mas katadoulsousin,  

our freedom which we have in the Messiah Yahushua, that they might enslave us,  
_____________________________________________________________________________________________  

tja  hoc  al-pa  mtomcml  wnrs-al  wnjnaw  5 

:hrwcbh  ttma  mkbrqb  dmot  rca  noml   

œµ‰µ‚ †´”´� ‚¾�-•µ‚ �́U¸”µ÷̧�¹÷¸� E’̧šµ“-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ † 

:†́šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚ �¶�¸A̧š¹™¸A …¾÷¼”µU š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
5. wa’anach’nu lo’-sar’nu l’mish’ma`’tam ‘aph-lo’ sha`ah ‘achath  
l’ma`an ‘asher ta`amod b’qir’b’kem ‘amitath hab’sorah. 
 

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,  

so that the truth of the good news may stand in your midst. 
 

‹5› οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ,  
ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑµᾶς.   
5 hois oude pros hran eixamen tÿ hypotagÿ,  

to whom not for an hour did we yield in subjection, 

hina h� al�theia tou euaggeliou diameinÿ pros hymas.   
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that the truth of the gospel might continue with you.  
_____________________________________________________________________________________________

mhl  ccwj  ynya  wyhc-hm  wyh  hm  twyhl  mybcjnhw  6 

  yl  nh  cya-ynp  acy  al  myhlah  yk   
:rbd-lk  mybwcjh  wpyswh-al 

�¶†´� �·�Ÿ‰ ‹¹’‹·‚ E‹́†¶V-†µ÷ E‹́† †́÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ†¸‡ ‡ 

‹¹� ‘·† �‹¹‚-‹·’̧P ‚́ā¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
:š´ƒ́C-�́J �‹¹ƒE�¼‰µ† E–‹¹“Ÿ†-‚¾� 

6. w’hanecheshabim lih’yoth mah hayu mah-shehayu ‘eyni choshesh lahem  
ki ha’Elohim lo’ yisa’ p’ney-‘ish hen li lo’-hosiphu hachashubim kal-dabar. 
 

Gal2:6 But from those who were considered (what they were, whom I was not afraid  

of them, for the Elohim shall not bear the face of any man,  

for they did not add to me of their reputation of all things. 
 

‹6› ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, - ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει·  
πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει -  
ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 
6 apo de tn dokountn einai ti,  

But from the ones seeming to be something, 

- hopoioi pote �san ouden moi diapherei prospon [ho] theos 

of what kind they were once nothing to me matters; the face the Elohim 

anthrpou ou lambanei - emoi gar  

of a person does not accept for to me 

hoi dokountes ouden prosanethento,  

the ones seeming to be something nothing added,  
_____________________________________________________________________________________________

mylroh  trwcb-lo  yna  ytdqph-yk  mtwarb  kphl  yhtw  7 

:mylwmh  trwcb  lo  apyk  dqph  rcak   

�‹¹�·š¼”´† œµšŸā̧A-�µ” ‹¹’¼‚ ‹¹U¸…µ™¸–´†-‹¹J �́œŸ‚̧š¹A ¢¶–¶†̧� ‹¹†¸Uµ‡ ˆ 

:�‹¹�ELµ† œµšŸā̧A �µ” ‚́–‹·J …µ™̧–´† š¶�¼‚µJ  
7. wat’hi l’hephe’k bir’otham ki-haph’qad’ti ‘ani `al-b’sorath ha`arelim  
ka’asher haph’qad Keypha’ `al b’sorath hamulim. 
 

Gal2:7 But  it was on the contrary, when they saw that  

I had been entrusted with the good news of the uncircumcised,  

just as Keypha (Peter) had been entrusted with the good news of the circumcised 
 

‹7› ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας  
καθὼς Πέτρος τῆς περιτοµῆς, 
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion  

but on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel 

t�s akrobystias kaths Petros t�s peritom�s,  

of the uncircumcision as Peter of the circumcision,  
_____________________________________________________________________________________________  

ynryoh-awh  mylwmh-la  wjlcl  apyk  ryomh-yk  8 
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:mywgh-la  ynjlcl  yta-mg 

‹¹’µš‹¹”½†-‚E† �‹¹�ELµ†-�¶‚ Ÿ‰̧�́�̧� ‚́–‹·J š‹¹”·Lµ†-‹¹J ‰ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‹¹’·‰¸�́�̧� ‹¹œ¾‚-�µ„ 
8. ki-hame`ir Keypha’ l’shal’cho  
‘el-hamulim hu’-he`irani gam-‘othi l’shal’cheni ‘el-hagoyim. 
 

Gal2:8 for the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship  

to the circumcised He who worked also in me in my apostleship to the gentiles, 
 

‹8› ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν  
καὶ ἐµοὶ εἰς τὰ ἔθνη, 
8 ho gar energ�sas PetrŸ eis apostol�n t�s peritom�s en�rg�sen  

for the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked 

kai emoi eis ta ethn�,  

also in me for the gentiles,  
_____________________________________________________________________________________________  

mydwmok  mybcjnh  nnjwyw  apykw  bqoy  wrykh  rcakw  9 

  mnymy  dy-ta  abn-rblw  yl  wntn  yl  ntnh  dsjh-ta 
:mylwmh-la  hmhw  mywgh-la  wnjna  kln-yk  twanw 

 �‹¹…ELµ”¸J �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ† ‘´’́‰E†́‹̧‡ ‚́–‹·�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ Eš‹¹J¹† š¶�¼‚µ�¸‡ Š 

 �́’‹¹÷¸‹ …µ‹-œ¶‚ ‚́Aµ’-šµƒ¸�E ‹¹� E’̧œ´’ ‹¹� ‘́U¹’µ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ 
:�‹¹�ELµ†-�¶‚ †́L·†̧‡ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ ¢·�·’-‹¹J œŸ‚·Mµ‡ 

9. w’ka’asher hikiru Ya`aqob w’Keypha’ w’Yahuchanan hanecheshabim  
k’`amudim ‘eth-hachesed hanitan li nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam  
wane’oth ki-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim. 
 

Gal2:9 and when Yaaqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),  

who were considered as pillars, recognized the grace that had been given to me,  

they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship,  

so that we might go to the gentiles and they to the circumcised. 
 

‹9› καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης,  
οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ  
καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα ἡµεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν·   
9 kai gnontes t�n charin t�n dotheisan moi, Iakbos kai K�phas kai Iann�s,  

and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John, 

hoi dokountes styloi einai, dexias edkan emoi kai Barnaba2  

the ones seeming to be pillars, the right hands gave to me and Barnabas 

koinnias, hina h�meis eis ta ethn�, autoi de eis t�n peritom�n;   

of fellowship, that we should be for the gentiles, but they for the circumcision;  
_____________________________________________________________________________________________

:twcol  ytdqc  rca  rbdh  awhw  mynwybah-ta  rkzn-ma  qr  10 

:œŸā¼”µ� ‹¹U̧…µ™´� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E†̧‡ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́†-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹’-�¹‚ ™µš ‹ 

10. raq ‘im-niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar ‘asher shaqad’ti la`asoth. 
 

Gal2:10 Only if that we should remember the poor  
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and It is the thing which I was eager to do. 
 

‹10› µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα µνηµονεύωµεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.    

10 monon tn ptchn hina mn�moneumen,  

only the poor that we should remember, 

ho kai espoudasa auto touto poi�sai.     
which also I was eager this very thing to do.  

_____________________________________________________________________________________________ 
wynp-la  wkrd  ytjkwh  aykwyfnal  apyk  ab  rcakw  11 

:lwo  wb  aemn  yk 

 ‡‹́’́P-�¶‚ ŸJ¸šµ… ‹¹U¸‰µ�Ÿ† ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧� ‚́–‹·� ‚́A š¶�¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

:�¶‡´” Ÿƒ ‚́˜̧÷¹’ ‹¹J 
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ l’An’t’yok’ya’ hokach’ti dar’ko ‘el-panayu  
ki nim’tsa’ bo `awel. 
 

Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,  

because there is an injustice found in him. 
 

‹11› Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην,  
ὅτι κατεγνωσµένος ἦν.   
11 Hote de �lthen K�phas eis Antiocheian, kata prospon autŸ antest�n,  

But when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him, 

hoti kategnsmenos �n.   

because he had been condemned.  
_____________________________________________________________________________________________

wdjy  mywgh-mo  lka  bqoy  tam  mycna  ab  ynpl  yk  12 

:hlymh  ynb-ta  wtary  ynpm  mhm  crwpw  qjrtm  hyh  mabkw 

‡´Ç‰µ‹ �¹‹ŸBµ†-�¹” �µ�´‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚·÷ �‹¹�́’¼‚ ‚¾ƒ ‹·’̧–¹� ‹¹J ƒ‹ 

:†́�‹¹Lµ† ‹·’̧A-œ¶‚ Ÿœ´‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ �¶†·÷ �·šŸ–E ™·‰µš¸œ¹÷ †́‹´† �́‚¾ƒ¸�E 
12. ki liph’ney bo’ ‘anashim me’eth Ya`aqob ‘akal `im-hagoyim yach’daw  
uk’bo’am hayah mith’racheq uphoresh mehem mip’ney yir’atho ‘eth-b’ney hamilah. 
 

Gal2:12 For before the coming of certain men from Yaaqob,  

he ate together with the gentiles, but as if he were to withdraw and separated himself  

because of his fear of the sons of the circumcision. 
 

‹12› πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν·   
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν φοβούµενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς.   
12 pro tou gar elthein tinas apo Iakbou meta tn ethnn syn�sthien;   

Before for came certain ones from James, with the gentiles he was eating; 

hote de �lthon, hypestellen kai aphrizen heauton  

but when they came, he was drawing back and was separating himself 

phoboumenos tous ek peritom�s.   

fearing the ones of the circumcision.  
_____________________________________________________________________________________________  

do  mydwhyh  rac-mg  wmo  wcjkyw  13 

:mcjk  yrja  abn-rb-mg  jdn-yk 
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…µ” �‹¹…E†́‹µ† š´‚̧�-�µB ŸL¹” E�¼‰µ�̧‹µ‡ „‹ 
:�́�¼‰µ� ‹·š¼‰µ‚ ‚́Aµ’-šµA-�µB ‰µC¹’-‹¹J 

13. way’kachashu `imo gam-sh’ar haYahudim `ad  
ki-nidach gam-Bar-Naba’ ‘acharey kachasham. 
 

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him,  

until that even Bar Naba was carried away by their hypocrisy. 
 

‹13› καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι,  
ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει.   
13 kai synypekrith�san autŸ [kai] hoi loipoi Ioudaioi,  

And joined in pretense with him also the rest of the Jews, 

hste kai Barnabas synap�chth� autn tÿ hypokrisei.   

so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytrma  hrwcbh  ttmak  tkl  wrcy  alc  ytwarbw  14 

  ghntt  yrknk  ydwhyh  hta-ma  mlk  ynzab  apyk-la 
:mydwhyk  ghnthl  mywgh-ta  jyrkt  owdm  ydwhyk  alw 

 ‹¹U¸šµ÷´‚ †´šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚µJ œ¶�¶� Eş̌V¹‹ ‚K¶� ‹¹œŸ‚̧š¹ƒE …‹ 

 „·†µ’̧œ¹œ ‹¹š¸�́’̧J ‹¹…E†́Iµ† †́Uµ‚-�¹‚ �́Kº� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́–‹·J-�¶‚ 
:�‹¹…E†́IµJ „·†µ’̧œ¹†¸� �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ µ‰‹¹š¸�µU µ”ECµ÷ ‹¹…E†́‹¹� ‚¾�̧‡ 

14. ubir’othi shel’ yish’ru leketh ka’amitath hab’sorah  
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-‘atah haYahudi k’nak’ri thith’naheg  
w’lo’ kiYahudi madu`a tak’riach ‘eth-hagoyim l’hith’naheg kaYahudim. 
 

Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight according to the truth  

of the good news, I said to Keypha in the ears of all of them, If you, being a Yahudi,  

live like the foreigner and not like the Yahudim,  

how do you compel the gentiles to live like Yahudim?  
 

‹14› ἀλλ’ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου,  
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς  
καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν;   
14 allí hote eidon hoti ouk orthopodousin  

But when I saw that they did not walk correctly  

pros t�n al�theian tou euaggeliou, eipon tŸ K�pha2 emprosthen pantn,  

with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all, 

Ei sy Ioudaios hyparchn ethniks kai ouchi Ioudaiks zÿs,  

if you being a Jew as a gentile and not as a Jew live, 

ps ta ethn� anagkazeis Ioudaizein?   

how the gentiles do you compel to live as Jews?  
_____________________________________________________________________________________________

:mywgh-nm  myafj  alw  wnjna  mydwhyh  orzm  nh  15 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹‚́Hµ‰ ‚¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…E†́‹µ† ”µš¶F¹÷ ‘·† ‡Š 

15. hen mizera` haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’im min-hagoyim. 
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Gal2:15 We are from the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners, 
 

‹15› Ἡµεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁµαρτωλοί·   
15 H�meis physei Ioudaioi kai ouk ex ethnn hamartloi;   

We by nature Jews and not of the gentiles sinners,  
_____________________________________________________________________________________________    

kwtm  mda  qdey-alc  wnjna  myodwyc  ynpm  lba  16 

  wnjna-mg  jycmh  ocwhy  tnwmab-ma  yk  hrwth  ycom 
  jycmh  tnwmam  qden  noml  ocwhy  jycmb  wnmah 

:rcb-lk  qdey  al  hrwth  ycomm  yk  hrwth  ycomm  alw 

¢ŸU¹÷ �́…́‚ ™µÇ ¹̃‹-‚K¶� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”̧…ŸI¶� ‹·’̧P¹÷ �́ƒ¼‚ ˆŠ 

 E’̧‰µ’¼‚-�µB µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ 
µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E÷½‚·÷ ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA EMµ÷½‚¶† 

:š´ā́A-�́J ™µÇ ¹̃‹ ‚¾� †́šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‹¹J †́šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‚¾�̧‡ 
16. ‘abal mip’ney sheyod’`im ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma`asey haTorah  
ki ‘im-be’emunath Yahushuà haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach 
Yahushuà l’ma`an nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima`asey haTorah  
ki mima`asey haTorah lo’ yits’daq kal-basar. 
 

Gal2:16 But because we know that a man is not justified by the works of the Law  

but by faith in `SWJY the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach 

`SWJY, so that we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works  

of the Law, since by the works of the Law all flesh shall not be justified. 
 

‹16› εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου  
ἐὰν µὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν,  
ἵνα δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου,  
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.   
16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthrpos ex ergn nomou  

knowing that is not justified a man by works of law 

ean m� dia pistes I�sou Christou, kai h�meis eis Christon I�soun 

but through faith of Yahushua the Messiah, and we in the Messiah Yahushua 

episteusamen, hina dikaithmen ek pistes Christou  

believed, that we might be justified by faith of the Messiah 

kai ouk ex ergn nomou, hoti ex ergn nomou ou dikaith�setai pasa sarx.   

and not by works of law, that by works of law shall not be justified all flesh.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmb  qdehl  wncqbb  myafj  wnjna-mg  aemn  maw  17 

:hlylj  afjh  trcm  jycmh  hnh 

 µ‰‹¹�́LµA ™·…́Q¹†¸� E’·�̧™µƒ¸A �‹¹‚́Hµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‚·˜́L¹’ �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†́�‹¹�´‰ ‚̧Š·‰µ† œ·š´�̧÷ µ‰‹¹�́Lµ† †·M¹† 
17. w’im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu l’hitsadeq baMashiyach  
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah. 
 

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest to be justified in the Mashiyach,  
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behold, the Mashiyach then a minister of sin?  Let it not be! 
 

‹17› εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί,  
ἆρα Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος;  µὴ γένοιτο.   
17 ei de z�tountes dikaith�nai en ChristŸ heureth�men kai autoi hamartloi,  

Now if seeking to be justified in the Messiah we were found also ourselves sinners 

ara Christos hamartias diakonos?  m� genoito.   

to be, then is the Messiah a minister of sin?  May it never be.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnbaw  bwca-ma  yk  18 

:ocpl  ymeo-ta  hcoa  ytrts  rca-ta 

†¶’̧ƒ¶‚̧‡ ƒE�́‚-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 
:µ”·�–¸� ‹¹÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹U̧šµœ´“ š¶�¼‚-œ¶‚ 

18. ki ‘im-‘ashub w’eb’neh ‘eth-‘asher sathar’ti ‘e`eseh ‘eth-`ats’mi l’phshe`a. 
 

Gal2:18 For if I build again what I destroyed, I make myself a transgressor. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ, παραβάτην ἐµαυτὸν συνιστάνω.   
18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodom,  

For if what I destroyed these things again I build, 

parabat�n emauton synistan.   

a transgressor I demonstrate myself to be.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  hyja  noml  hrwth  ydy-lo  hrwtl  yna  ytm-yk  19 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‹̧‰¶‚ ‘µ”µ÷̧� †́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´šŸUµ� ‹¹’¼‚ ‹¹Uµ÷-‹¹J Š‹ 

19. ki-mati ‘ani laTorah `al-y’dey haTorah l’ma`an ‘ech’yeh l’Elohim. 
 

Gal2:19 For through the Law I died to the Law, in order to live to Elohim. 
 

‹19› ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω.  Χριστῷ συνεσταύρωµαι·   
19 eg gar dia nomou nomŸ apethanon, hina theŸ z�s.   

For I through law to law died, that to Elohim I may live.   

ChristŸ synestaurmai;   

With the Messiah I have been crucified;  
_____________________________________________________________________________________________  

dwo  hyja  al  yknaw  ytblen  jycmh-mo  20 

  yj  rcbb  hto  yj  yna  rcaw  ybrqb  yj  awh  jycmh-ma  yk 
:ydob  wcpn-ta  ntyw  ynbha  rca  myhla-nb  tnwmab  yna 

…Ÿ” †¶‹¸‰¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹U¸ƒµ�̧ ¹̃’ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” � 

 ‹µ‰ š́ā́AµA †́Uµ” ‹µ‰ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ ‹¹A¸š¹™¸A ‹µ‰ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹’µƒ´†¼‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A œµ’E÷½‚¶A ‹¹’¼‚ 

20. `im-haMashiyach nits’lab’ti w’anoki lo’ ‘ech’yeh `od ki ‘im-haMashiyach hu’ chay 
b’qir’bi wa’asher ‘ani chay `atah babasar chay ‘ani be’emunath Ben-‘Elohim  
‘asher ‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba`adi. 
 

Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and I no longer live,  

but the Mashiyach lives within me.  And the life which I now live in the flesh I live by faith  
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in the Son of Elohim, who loved me and gave Himself for me. 
 

‹20› ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός·  ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ  
τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ.   
20 z de ouketi eg, zÿ de en emoi Christos;   

but I am living no longer as I, lives but in me the Messiah; 

ho de nyn z en sarki, en pistei z  

and that which now I live in the flesh, in faith I live, 

tÿ tou huiou tou theou tou agap�santos me  

that of the Son of Elohim, the One having loved me 

kai paradontos heauton hyper emou.   

and having given himself over on behalf of me.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  dsj-ta  lfba  al  21 

:jycmh  tm  awcl  ka  hrwth  ydy-lo  hqde  cy  wla  yk 

�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰-œ¶‚ �·Hµƒ¼‚ ‚¾� ‚� 

:µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ ‚̧‡´Vµ� ¢µ‚ †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´™́…̧˜ �·‹ EK¹‚ ‹¹J 
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha’Elohim  
ki ‘ilu yesh ts’daqah `al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach. 
 

Gal2:21 I do not put aside the grace of the Elohim,  

for if righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain. 
 

‹21› οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ·  εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανεν.   
21 ouk athet t�n charin tou theou;  ei gar dia nomou dikaiosyn�,  

I do not set aside the grace of the Elohim; for if through law righteousness is, 

ara Christos drean apethanen.   

then the Messiah died for nothing. 

 


